
Anavai iapr
Song: S. Lifshitz qhiiytil .y :xiy
Dance: Shmulik Gov-Ari ix‘-aeb wileny :cewix

Anavai, anavai, anavai hatovim miaehd iapr ,iapr ,iapr
Asisay bekarai bam mezugim. .mibefn ma ixwa iqiqr
Shirat amali tin’tserem b’h.edvah deecga mxvpz ilnr zxiy
El h.eyko shel hasal ha’omes, ,qnerd lqd ly ewig l‘
V’renen dami y’tsaveh ahava dad‘ deevi inc opxe
V’yeinam ah. shakeyt v’toses. .qqeze hwy j‘ mpiie

Tsufei leylotai bashamayim m’zivim miaifn minya izelil itev
G’vi’ey eshkolot anugim. .mibepr zeleky‘ iriab

My Grapes

My grapes, my good grapes, they mix with the juices of my mornings.
The song of my labor locks them with joy into the heart of the basket,
And the song of my blood commands love,
And their wine is simply still and sparkling.

The nectar of my nights fills the gentle winecups
Near the clusters in the sky.
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